
DOMINGO VII POST PENTECOSTES

Epístola Rom. 6. 19-23

FRATRES: Humánum dico, propter infirmitátem 
carnis vestræ: sicut enim exhibuístis membra 
vestra servíre immundítiæ, et iniquitáti ad 
iniquitátem, ita nunc exhibéte membra vestra 
servíre justítiæ in sanctificatiónem. Cum enim 
servi essétis peccáti, líberi fuístis justítiæ. Quem
ergo fructum habuístis tunc in illis, in quibus 
nunc erubéscitis? Nam finis illòrum mors est. 
Nunc vero liberáti a peccáto, servi autem facti 
Deo, habétis fructum vestrum in 
sanctificatiónem, finem vero vitam ætérnam. 
Stipéndia enim peccáti mors. Grátia autem Dei 
vita ætérna, in Christo Jesu Dómino nostro.

Hermanos: Hablaré a lo humano en atención a 
la flaqueza de vuestra carne. Como habéis 
entregado vuestros miembros a la esclavitud de
la impureza y la iniquidad, empleadlos ahora 
para que sirvan a la justicia para la 
santificación. Cuando erais esclavos del 
pecado, sacudisteis el yugo de la justicia. ¿Qué 
fruto sacasteis entonces de ello? Ahora os 
avergonzáis. Porque el fin de todo esto es la 
muerte. Mas ahora que estáis libres del pecado 
y habéis sido hechos siervos de Dios, cogéis 
por fruto vuestro la santificación, que tiene 
como fin la vida eterna. Porque la paga del 
pecado es la muerte; y el galardón de la virtud, 
la vida eterna en Jesucristo nuestro Señor.

GRADUAL Ps. 33. 12, 6

VENITE, filli, audite me: timorem Domini docebo
vos.

. Accedite ad eum, et illuminamini: et facies ℣
vestræ non confundentur

Venid, hijos, y oídme; os enseñaré el temor del 
Señor.

. Acercaos a él y seréis iluminados, y vuestros ℣
rostros no serán confundidos

Aleluya Ps. 46. 2

ALLELUIA, alleluia.
. Omnes gentes, pláudite mánibus: jubiláte ℣

Deo in voce exsultatiónis. Allelúia

Aleluya, aleluya.
. Batid palmas todas las gentes; vitoread a ℣

Dios con voces de júbilo. Aleluya



+ EVANGELIO  +

Mat. 7. 15-21

IN  illo  tempore:  Dixit  Jesus  discípulis  suis:
Atténdite a falsis prophétis, qui véniunt ad vos in
vestiméntis  óvium,  intrínsecus autem sunt  lupi
rapáces:  a  frúctibus  eórum  cognoscétis  eos.
Numquid cólligunt de spinis uvas, aut de tríbulis
ficus? Sic omnis arbor bona fructus bonos facit:
mala autem arbor malos fructus facit. Non potest
arbor  bona  malos  fructus  fácere:  neque  arbor
mala  bonos  fructus  facere.  Omnis  arbor,  quæ
non facit fructum bonum, excidétur, et in ignem
mittétur.  Igitur  ex  frúctibus  eórum  cognoscétis
eos. Non omnis qui dicit mihi, Dómine, Dómine,
intrábit  in  regnum  cælórum:  sed  qui  facit
voluntátem  Patris  mei,  qui  in  cælis  est,  ipse
intrábit in regnum cælórum. 

En aquel tiempo: Dijo Jesús a sus discípulos: 
Cuidaos de los falsos profetas que vienen a 
vosotros vestidos con piel de oveja, mas por 
dentro son lobos rapaces. Por sus frutos los 
conoceréis. ¿Por ventura se cogen uvas de los 
espinos, o higos de los zarzales? Así, todo árbol
bueno da buenos frutos, y todo árbol malo 
produce frutos malos. No puede el árbol bueno 
dar malos frutos, ni el árbol malo darlos buenos. 
Todo árbol que no da buen fruto será cortado y 
echado al fuego. Así, pues, por sus frutos los 
conoceréis. No todo el que me dice: ¡Señor, 
Señor!, entrará en el reino de los cielos; sino el 
que hiciere la voluntad de mi Padre celestial, 
ése es el que entrará en el reino de los cielos


